
 

 

Horario de oficina/Office Hours 
 

Martes / Tuesday: 10:00 am– 12:00 pm 

Miércoles – Viernes - Wednesday– Friday: 

10:00 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 5:00pm 

Sabado - Lunes: Cerrado 

Saturday - Monday: Closed 
 

Religios office / Oficina Religiosa 
Wednesday—Friday / Miercoles –Viernes 
 

10:30 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 4:00 pm 
Saturday / Sabado 9:00 am to 1:00 pm 
Sunday / Domingo 9:30 am to 2:00 pm 
Monday & Tuesday /Lunes y Martes:Closed 

St. Paul’s Catholic Church 
Archdiocese of Los Angeles  
1920 South Bronson Avenue 

Los Angeles, CA 90018
 

Tel.: (323) 730-9490 
Fax: (323) 451-8586 

 
 

Email: stpaulchurchla1920@gmail.com 
Facebook: Sancti Pauli 1920  
Instagram: st.paulscatholicchurch 
Twitter: @st_paulschurch  
Website: http://stpaulsla.org 
Youtube: stpaulchurchla1920 
 

----------------------------------------------- 
Clero Parroquial/Parish Clergy 
 

Párroco/Pastor 
Rev. Miguel Acevedo 
 
Vicario/Vicar 

Rev. Carlos Mesa 
----------------------------------------------- 
Empleados Parroquiales/ 

Parish Staff  

Mrs. Mary Márquez 
Gerente de Negocios/Business Manager 

(323) 730-9490 Ext. #306 
 

Oficina Parroquial/Parish Office 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 301 

Sister. Rosario Coronado 

Educación Religiosa/Religious Education 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 305 

 

Escuela Parroquial/St. Paul’s School 
Dr. Linda Guzmán,   
Directora/Principal 
principal@stpaulschoolla.org 

323-734-4022 

 

Nuestra Misión   / Our Mission 
 

Nuestra parroquia de San Pablo es consciente de Nuestro llamado a la 
santidad y de nuestro caminar hacia Dios. Estamos guiados por el Es-
píritu Santo. Cristo es el    centro de nuestra vida diaria. Respetamos y 
celebramos nuestras diversas culturas y nos alegramos de compartir 
una misma fe. Oramos para que, por intercesión de nuestra Madre la 
Virgen María, Dios nos ayude a ser una sola familia. Nuestro  primer 
objetivo es enfocar nuestra energía para catequizar, crecer en hospitali-
dad, justicia social y proclamar la buena nueva del Evangelio a todos.  
 

Our parish of St. Paul’s Catholic Church is aware of our call to holi-
ness and our journey to God. We are guided by the Holy Spirit. Christ 
is the center of our daily lives. We respect and celebrate our diverse 
cultures and rejoice in sharing our  common faith. We pray that 
through the intercessions of Our Lady, the Virgin Mary, God contin-
ues to help us  become one family. Our primary purpose is to focus 
our energy to introduce the Catechism, grow in hospitality, social jus-
tice and spread the good news of the Gospel to all.  

 

2 de noviembre de 2025  
Conmemoración de Todos los Fieles 

 Difuntos Día de los Muertos  
 

November 2, 2025 Commemoration of 
All the Faithful Departed  

(All Souls’ Day)  

mailto:principal@stpaulschoolla.org


 

 

Domingo 2, Noviembre 

Sunday November 2 
2025 

6:45 am  

For the eternal rest of: 
Salvador Garcia Mayo  
Carmelita Pitman 
 

 

8:00 am 
Por el eterno descanso de:  
Alicia Teresa   
Joaquin Alfonso Mesa   
Fr. Julio Ramos   
Clyde M. Perry   
Juana Robles Rios     
 

10:00 am   
For the  eternal rest of: 
Sr. Antonietta Zapata 
Maximo Demetrio  
Florinda Juarez Antunez  
 

Por la Salud de: 
Juana Antunez Josefa 
 

1:00 pm    
Por el eterno descanso de: 
Alicia Teresa   
Remedios Estellez G.  
Maria Guadalupe Flores   
Rodolfo Rico   
Crispina Briseño   
 

6:00 pm  
Por el eterno descanso de:  
Gabriel Rios   

Nicolasa Gonzales  
Melanie Ramos  
Teresa Martínez   
Gregorio Manriquez V   
Irvin Guevara Manriquez   

El cielo está esperando por nosotros 
 

La oración por los fieles difuntos es una tradición muy antigua, cuya fuente remota se en-
cuentra en el Antiguo Testamento, cuando Juan Macabeo pidió: “… ofrecer sacrificios por 
los muertos, para que quedaran libres de sus pecados” (2Mac. 12, 46). Oramos por los 
difuntos, porque profesamos la fe en la “Vida Eterna” (CIgCat 988 – 1014). Todo fiel bauti-
zado, al culminar su tránsito por esta vida terrena, ha de comparecer ante Jesucristo, el Juez 
Justo y Misericordioso (Cf. Hb 9,27). Luego, para disfrutar para siempre del gozo de la 
Santísima Trinidad, cada uno ha de someterse a ese lugar de la extrema Misericordia, lla-
mado “Purgatorio” (1 Cor 3,14 / CIgCat, 1030-1032). Alcanzada la purificación perfecta, 
obrada por el mismo Dios, podremos disfrutar eternamente de su presencia, aguardando la 
Resurrección del Último día. De ahí el deber de todo cristiano de orar por las almas de los 
fieles difuntos. También profesamos la fe en la “Comunión de los Santos”, lo cual significa 
que todos los que hemos sido bautizados en Cristo formamos parte de una única Iglesia: la 
de los Santos (Iglesia triunfante), la de los que viven el gozo de su purificación (Iglesia pur-
gante) y la de los que caminamos en este tiempo (Iglesia peregrinante). Celebrar la Conme-
moración de todos los fieles difuntos, además de ser una obra de misericordia, manifiesta el 
esplendor de nuestra amada Madre Iglesia y nuestra certeza de llegar un día a la Jerusalén 
del Cielo 
 

Heaven is waiting for us 
 

The prayer for the departed faithful is an ancient tradition rooted in the Old Testament. 

When John Maccabeus asked, “... to offer sacrifices for the dead, so that they would be 

freed from their sins” (2 Mac 12, 46), we pray for the deceased because we confess faith in 

the “Eternal Life” (Cig Cat 988 - 1014). Every baptized faithful, at the end of their earthly 

life, must appear before Jesus Christ, the Just and Merciful Judge (Cf. Heb 9:27). To enjoy 

eternal joy with the Most Holy Trinity, each person must submit to the place of ultimate 

mercy, called “Purgatory” (1Cor 3,14 / Cig Cat, 1030 - 1032). To achieve this perfect puri-

fication, given by God Himself, and to be able to enjoy His presence forever, awaiting the 

Resurrection of the Last Day, it is the duty of every Christian to pray for the souls of the 

faithfully departed. We also profess faith in the “Communion of the Saints,” meaning that 

all of us baptized in Christ are part of a single Church: the Church of the Saints 

(Triumphant Church), those experiencing the joy of their purification (Penitent Church), 

and those still on earth (Militant Church). Celebrating the memorial of all the departed 

faithful is not only an act of mercy but also a display of the splendor of our beloved Mother 

Church and our confidence in reaching Heavenly Jerusalem. 

Did you know? / ¿ Sabias que?  
 

November 1-2 || Facts about physical grooming 
The term “grooming” refers to the way in which a predator tries to mold and set up his victims and their families, in order to gain 
access to a child and cause harm, all while appearing innocent. The first of the three types of grooming is physical, and it in-
volves touch. A predator starts with innocent touches — back pats, appropriate hugs — and then moves on to tickling, wrestling, 
hugging, conditioning the child to increasing levels of physical contact. Over time, the predator conditions the child to accept all 

forms of touch, progressing to sexual contact. For more information about physical grooming, read the VIRTUS® article “The 
Grooming Process” at lacatholics.org/did-you-know. 
 
Sobre los comportamientos de engaño físico 
Los comportamientos de engaño (conocido en inglés como, grooming) se refiere a la forma en que un depredador intenta mol-
dear y manipular a sus víctimas y a sus familias, con el fin de obtener acceso a un niño y causarle daño, todo ello mientras apa-
renta ser inocente. El primero de los tres tipos de comportamientos de engaño implica el contacto físico. Un depredador comien-
za con toques inocentes como palmaditas en la espalda, abrazos apropiados y luego pasa a las cosquillas, la lucha libre, los abra-
zos – acondicionando al niño a niveles cada vez mayores de contacto físico. Con el tiempo, el depredador condiciona al niño pa-
ra que acepte todo tipo de contacto físico, avanzando hasta llegar al contacto sexual. Para mayores informes sobre los comporta-
mientos de engaño lea el artículo de VIRTUS® “The Grooming Process” (El proceso de engañar hacia el abuso) en lacatholics.org/
did-you-know. 

https://lacatholics.org/did-you-know/
https://lacatholics.org/did-you-know/
https://lacatholics.org/did-you-know/


 

 

 

 

 

 

Esquina De los Pastores 
 

Fr. Miguel Acevedo 
 

 

 

I want to be holy 
 

Today, we celebrate the Solemnity of All Saints, a special day to remember our universal calling to holiness. We not only think about 
the significant figures from the history of the Church who were canonized and are honored in many churches around the world, but 
also about the anonymous saints who have made a difference in our personal lives: our parents, grandparents, priests, and religious 
who have accompanied us, simple people now contemplating the glory of God forever. But today is a day to feel nostalgic for holi-
ness and to pursue her without discouragement. God has planted the seed of holiness in us through baptism. As a child, I used to visit 
an old church near my neighborhood called “La Divina Pastora”. At the church door, there was an inscription; on the left side: “No 
one is so evil that they cannot enter”; and on the right: “No one is so good that they do not need to enter”. This inscription encour-
aged me on my vocational journey to pursue holiness despite my personal limitations. Holiness is not reserved for superhumans; it’s a 
challenge for everyone. Saints were men and women, made of the same blood and flesh as we are. So, holiness is not impossible! 
Looking at the list of saints’ days, we see all kinds of personalities: some saints were very humble, like St. Ignatius; others were high-
ly intellectual, like St. Albert Magnus or St. Thomas Aquinas; some saints had a problematic character, like St. Jerome, while others, 
like St. Philip Neri or St. John Bosco, had a cheerful disposition. Rich or poor, women or men, priests, religious, married, single, tax 
collectors, prostitutes, thieves — you and I — we could all be part of the list of saints. That is our primary calling! The word “saint” 
originates from the Greek expression “a–geo,” meaning “without land.” A saint is someone who trusts in God and acknowledges their 
need for Him. And when do we trust in God? Especially during life tests. Jesus taught us to seek holiness by trusting in our Father. 
That is the main message of the Sermon on the Mount: “Blessed are the poor in spirit, for theirs is the Kingdom of Heaven.” This 
was the conviction of the first Christians during times of persecution. Because of this, they were willing to give their lives for their 
faith. The Book of Revelation, in its first reading, illustrates this conviction through a vision of a multitude from every nation, race, 
people, and language, dressed in white robes and holding palm branches. The white robes symbolize baptism, and the palms signify 
martyrdom. So, my brothers and sisters, don’t worry about becoming saints; above all, take every chance to pursue holiness. Each 
challenge in life is an opportunity to live the Beatitudes, trusting in God. Let us find comfort in the Word of the Second Reading: 
“Beloved, we are God’s children now, what we shall have has not yet been revealed.” Becoming a saint is not a one-time achieve-
ment but a journey with many steps. “O Lord, I want to achieve holiness by living the Beatitudes as your Son did. Help me stay en-
couraged in my daily pursuit of holiness. Take my humanity and shape my character according to Jesus’ life.” Amen. 
 
Yo quiero ser santo 
 

Hoy celebramos la Solemnidad de Todos los Santos, un día especial para recordar nuestra vocación universal a la santidad. No 
solo pensamos en las grandes figuras de la historia de la Iglesia que fueron canonizadas y son veneradas en muchas iglesias del 
mundo, sino también en los santos anónimos que han marcado nuestra vida: padres, abuelos, sacerdotes y religiosos que nos 
acompañaron, personas sencillas que ahora contemplan la gloria de Dios por siempre. Pero hoy también es un día para añorar la 
santidad y para seguirla sin desánimo. 
Dios ha sembrado la semilla de la santidad en nosotros por el bautismo. De niño solía visitar una antigua iglesia cerca de mi 
barrio, llamada “La Divina Pastora”. En la puerta había una inscripción: a la izquierda, “Nadie es tan malo que no pueda en-
trar”, y a la derecha, “Nadie es tan bueno que no necesite entrar”. Esa inscripción me animó en mi camino vocacional a buscar 
la santidad pese a mis limitaciones personales. La santidad no está reservada a seres sobrehumanos; es un desafío para todos. 
Los santos fueron hombres y mujeres de la misma sangre y carne que nosotros. ¡Por tanto, la santidad no es imposible! Al mirar 
la lista de los santos, vemos todo tipo de personalidades: algunos fueron muy humildes, como san Ignacio; otros, muy intelec-
tuales, como santo Alberto Magno o santo Tomás de Aquino; algunos de carácter difícil, como san Jerónimo; y otros, alegres, 
como san Felipe Neri o san Juan Bosco. Ricos o pobres, mujeres u hombres, sacerdotes, religiosos, matrimonios, solteros, co-
bradores de impuestos, prostitutas, ladrones — nosotros podríamos formar parte de esa lista de santos. ¡Esa es nuestra vocación 
principal! La palabra “santo” proviene de la expresión griega “a–geo”, que significa “sin tierra”. Un santo es quien confía en 
Dios y reconoce su necesidad de Él. ¿Y cuándo confiamos en Dios? Especialmente en las pruebas de la vida. Jesús nos enseñó a 
buscar la santidad confiando en nuestro Padre. Ese es el mensaje central del Sermón del Monte: “Bienaventurados los pobres en 
espíritu, porque de ellos es el Reino de los cielos.” Esta convicción animó a los primeros cristianos en tiempos de persecución; 
por eso estuvieron dispuestos a dar la vida por su fe. El Libro del Apocalipsis, en la primera lectura, ilustra esta convicción con 
la visión de una multitud de todas las naciones, razas, pueblos y lenguas, vestidos con túnicas blancas y portando palmas. Las 
túnicas blancas simbolizan el bautismo y las palmas significan el martirio. Por eso, hermanos y hermanas, no se angustien por 
llegar a ser santos; ante todo, aprovechen cada ocasión para buscar la santidad. Cada prueba de la vida es una oportunidad para 
vivir las Bienaventuranzas confiando en Dios. Encontremos consuelo en la Palabra de la Segunda Lectura: “Amados, ahora so-
mos hijos de Dios; aún no se ha manifestado lo que seremos.” Convertirse en santo no es un logro instantáneo, sino un camino 
con muchos pasos. Señor, quiero alcanzar la santidad viviendo las Bienaventuranzas como lo hizo tu Hijo. Ayúdame a mante-
nerme animado en mi búsqueda diaria de la santidad. Toma mi humanidad y moldea mi carácter según la vida de Jesús. Amén. 



 

 

Mass Collection  - Colecta De Misas October 26 2025           
   Sunday Masses / Misas Del Domingo 

6:45 a.m.  $434.00                                 

8:00 a.m.  $1,672.00                                    

10:00 a.m.  $716.00 

1:00 p.m.  $1,255.00 

6:00 p.m.  $927.00 
Week days Masses / Misas de entre semana $448.25 

 

Total 1st. Collection/Total de 1er. Colecta  $5,452.25 

Healing Mass / Misa de Sanacion $948.00 

Flower Donations $38.00 

All Souls Envelopes $30.00 

Donations $120.00 

Total 2nd. Collection Virgen de Guadalupe  $1,514.00 

Grand Total $8,102.25 

 

    

Sacramentos y Servicios Litúrgicos  
Sacraments  Liturgical Services  

 

Bautizos/Baptisms:El Tercer Sábado y Domingo del mes, Para 
mas información  favor de llamar a la oficina parroquial. Third 
Saturday and Sunday  of the month., The Baptisms are available 
in English and Bilingual. Los Bautizos están disponibles en In-
gles y Bilingüe. For more information please call the parish  
office: (323) 730-9490  Ext. #301 

 

Catequesis Para la Primera Comunión y Confirmación/ 
Catechesis for First Communion and Confirmation 
Para mas información acerca del Catequesis para la Primera  
Comunión y el programa de Confirmacíon, por favor llame a la 
oficina parroquial. For more information about The Catechesis 
for First Communion and Confirmation program please call the 
parish office. (323) 730-9490  Ext. #305 

 
Matrimonios/Marriage 
Por favor contacte la oficina parroquial por lo menos seis meses 
antes de la fecha   parish office at least six months before the 
planned date. (323) 730-9490  Ext. #301 
 

Cuidado Pastoral de Enfermos/ Pastoral Care of the Sick    
Para la Confesión, Unción, y Comunión de enfermos, por favor 
llame a la oficina parroquial./ For Confession, Anointing and 
Communion to the sick, please call the parish office.   
(323) 730-9490  Ext. #301 

Quinceañeras: Para mas información, por favor llame a la ofici-
na parroquial./ For more information, please call the parish of-
fice. (323)730-9490  Ext. #301 
 

Sacraments (Funerals, Memorial Masses) are available in 
English, Spanish and Bilingual. Los sacramentos (Misa de  
Funeral, Memorial) están disponibles en Ingles, Español, y  
Bilingüe. 

TOGETHER IN MISSION 
 

Parish Goal / Meta Parroquial    
$15,303.00 

Pledged / Promesas: $9,683.00 
Paid / Pagado: $7,719.00  

Horario de Misas / Mass Schedule 

Domingo / Sunday 
6:45 am Ingles / English 

8:00 am Español / Spanish 

10:00 am Bilingüe / Bilingual 

1:00 pm Español / Spanish 

6:00 pm Español / Spanish 

Entre Semana/Weekdays 

8:00 am 
Lunes, Miércoles, Viernes /(Español) 
 Monday, Wednesday. Friday (Spanish) 

7:00 pm 
Martes y Jueves/ Tuesday and Thursday 
 (Español / Spanish) 

Adoracion al Santísimo Sacramento  
Adoration of the Blessed Sacrament 

9:00 – 11:00am 
Lunes, Miércoles, Viernes  
Monday, Wednesday, Friday 

3:00 – 5:00 pm Sabado / Saturday 

9:00 – 5:45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

Confesiones / Confections 

6:00 – 6:45 pm Jueves / Thursday 

3:00 – 5:00 pm Sabado / Saturday 

5:00 -5:45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

 

Ya estan a la venta los   
Boletos de la Rifa de la fiesta de 

  

La Virgen de Guadalupe 
 

Faffle Ticket are now on sale 


